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3APO/IKEHHSI IHAIACHKOI AHTJIOMOBHOI JJEKCUKOI' PA®I|:
YUHHUKH BILIMBY I METOJOJIOI' IS

Touamxosi emanu gopmysanns anenomosHoi nexcukozpadii 6 Inoii maoms c60i KyibmypHi,
icmopuyni ma Memooonoeiuni 0cobUOCMI, 3yMOGIeHi MOGHOIO cumyayieio. Kpumuunuti ananiz 06ox
nepuiux CILO6HUKIE NOKA3A8, WO OCHOSHUM (DAKMOPOM 6NIUBY CMANU NOMpedu OpUMancoKoi
aominicmpayii 6 Inoii. Memoodonociuni ocobausocmi  nposeuaucs y O00OUPAHHI  CIOBHUKA,
EHYUKIONeOU3aYii MIyMAueHb, 3a2aIbHIl AHMPONOYEHMPUYHIL CPAMOBAHOCI CLOGHUKIE.

Kntouogi cnoea: inniiicbka aHITIOMOBHA JIeKCHKOTrpadisi, METOMOJIOTsI CKIaJaHHs CJIOBHHUKIB,
JOOHpaHHs CIOBHHKA, CHIMKJIONEU3allist AediHiriii.

Hauanvnvie smanvi gopmuposanus anenoaszviynou aexcuxozpaguu 6 Huouu umeiom ceou
KVIbMypHble, UCMOPpUYECcKUe U Memoo0I0cUdecKue O0COOEHHOCMU, 00YCI06NIEeHHbIE A3bIKOGOU
cumyayueti. Kpumuyeckuii anaius 08yx nepevix cioeapetl nokasai, 4mo OCHOGHbIM (PaKmMopom
GUAHUS NOCTYICUNU nompeOHOCmU bpumanckoil aomunucmpayuu 6 Hnouu. Memooonocuyeckue
ocobeHHOCmU  NPOAGUAUC, 8 OmOOpe  CIOBHUKA, IHYUKIONEOU3Ayuu moakosanui, obuweil
AHMPONOYEHMPUHECKOU HANPAGIEHHOCMU CLO8APell.

Kntouesvie cnosa: wHmuiickas aHIIOSA3BIYHAS JIGKCUKOrpadus, METOMOJIOTHS COCTABICHHS
cioBapeii, 0TO0p CIOBHUKA, SHIMKIONEU3AHs TeUHULHA.

The initial stages of the English language lexicography in India have their own peculiarities of
cultural, historic and methodological character determined by the language situation. The critical
analysis of the first two dictionaries proved that the needs of the British administration in India
constituted the main influence factor. The methodological characteristics are evinced in the
vocabulary selection, encyclopaedism of definitions and general anthropocentric tendency in
dictionary compilation.

Key words: Indian English lexicography, methodology of dictionary compilation, vocabulary
selection, encyclopedism of definitions.

CyvacHa IUBLTI3allisl — IMBLTI3ALS CIOBHHKIB, SIK 3ayBaKHB (DpaHITy3bKHit
nekcukorpad Aman Peit [mur. 3a 6, 3]. AHINIOCAKCOHCHhKA IMBITi3allis CIyrye
HAOYHUM MIATBEP/UKCHHAM Ii€i Te3W: KOXKEH i3 MepiofiB PO3BUTKY AaHIIIIHCHKOI
MOBH 03HAMEHOBYBABCS ITOSIBOIO CIIOBHUKIB, SIKi BIIIOBiTa M MOTPpeOaM CIIOKUBAUiB
CBOTO Hacy Ta BifoOpa’kaji €BOJIOLII0 JIEKCHYHOTO CKJIAJy MOBH 1 PO3BHTOK
JIeKCUKOrpadivHOl HAyKH.

Tak, nexcukorpadiuni poOOTH AaBHBOAHINIIHCHKOTO MEPioLy SBISUIM COOOIO
MEPeNTiKH TJO0CC, 1HOAI 3 TJIyMAaueHHsSM JATHHCHKUX CIiB JaBHbOAHTJIIHCHKIMU
nexkcemMamu. "3amoBHHKaMH" 1 "ykiagadaMu" BUCTYNAIH NEPEBAKHO CITYKHTEINI
LIEpKBH, SIKi BOJIOALIN IpaMoTOO [1uB. 6, 52].

Tpaauuist cknamaHHs MOAIOHMX CIHCKIB CIIiB MpoicHyBana ax n0 XIV-XV cr.
Tit ma 3miny npuiti; po6oTH 3 GBI CKIAAHOIO CTPYKTYPOIO, AKi O HPaBy MOXKHA
BiHECTH 10 BiacHE cIOBHUKIB. 1440 poky uyenuem ["andpimom 'pamMmmarukom OyB
CKJIQJIeHUH NeplIIMi NepeKIagHuil CIOBHUK Promptuarium Parvulorum, or the
Children's Storeroom or Repository, 110 MaB Ha METi MEAArorivHi Iifi, OCKiIbKH
JaTMHA [POJOBXYBala 3alUIIATHCS 3aco00M 1 HAyKOBOIO CIIJIKYBaHHS, i
OTpUMaHHS 3HaHHA [1uB. 4, 34-36].
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I'eorpadiuHi BIAKPHUTTS, HAYKOBO-TEXHIYHMII IpOrpec, NOMKPEHHS aHTTiHCHKOT
MOBH Ha HOBHX TEPUTOPISAX, POIIMPEHHS CIOBHHKOBOI'O CKJIaly MOBH, IIOYMHAIOYH
3 XVII cr., BUMaraqu CTBOPEHHS JIEKCHKOTpa(iyHUX Mpanb HOBOTO THIY —
TIIYyMa4HHX CJIOBHHKIB.

IloctymoBo ¢GopMyrOThCS BapiaHTH AHIITIHCHKOI MOBH — 1 HaliOHANBHI, i
BTOPHHHI, 5IKi MOTpeOyBaIu CKIaJaHHs CIOBHHKIB, CIIPSIMOBAaHUX Ha BiTOOpaXKCHHS
0COOJIMBOCTEH JIGKCHYHOTO CKJIQ[ly MOBH Ha HOBHX TEPHTOPISX.

11i clIOBHUKHM MOTJIM MaTH SIK 3araibHuii (An American Dictionary of the English
language), Tak i cnemianeuuit (The Australian Slang Dictionary: Containing the
Words and Phrases of the Thieving Fraternity, Together with the Unauthorized,
Though Popular Expressions Now in Vogue with All Classes in Australia) xapakrep
[14; 10], npu upoMy Bci BoHM OyJM HEBII'€MHOIO YAaCTHHOIO mpolecy GopMyBaHHS
HAIIOHAJIbHOT JIeKcHKorpadii aHTTiiChKOI MOBH. 3HAUYLIICTh TAaKUX CIOBHHKIB 5K
YiHHUKA ()OPMYBaHHS BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH 3yMOBHIIA 3pOCTAOUHiA iHTEpEC
3aKOHOMIPHO, II0 OCHOBHI 3YCWJUIS IOCTIJHUKIB CIHpSIMOBAaHI Ha BHBYCHHS
nexcukorpadii nepBUHHUX BapiaHTiB. Pa3oMm i3 THM, OCTaHHIMH pOKaMH, Y 3B'SI3KY i3
3pOCTAHHSIM 4HMCIAa KOPUCTYBadiB BTOPMHHUX BapiaHTIB 1 CTBOPEHHAM Ha iX
Marepiaii HU3KH CJIOBHHKIB, CIIOCTEPIraeThes iHTEpec 1 o mporo Hampsmy [11; 12; 13].
Crae oOueBHIHHMM, W10 JIEKCHKOTpa(yBaHHS BTOPHHHHX BapiaHTIB Ma€ CBOI
KYJIBTYPHO- iICTOPHYHI Ta METOJIOJIOTiYHI OCOOIUBOCTI.

Meroto 1i€i poOOTH € BUSBIICHHS! OCOOIHMBOCTEH MOYaTKOBUX €TariB (hOpMyBaHHS
aHTJIOMOBHOI Jiekcukorpagii B Inaii — nepioxy 3apo/pkeHHsS IHAIHCHKOTO BapiaHTy
aHrificekoi MoBH. KyJnbTypHO-iCTOpHYHI aclekTH OysiM pO3IJsIHYTI HaMH B
HomnepeaHix myOmikamisx; y Hiif poOOTi B LEHTPi yBaru 3HaXOISTHCS MEPEBaXKHO
METO/IOJIOTIYHI aCHEeKTH SIK BiOOpakKeHHsI MOBHOI CHTYyaIlii.

Ilonepenniii anani3z naB miacTaBu g GOpMyBaHHS poOOYOi rinoTe3u: NoTpedu
Opurancekoi agminicTpanii B Iaaii B XIX cr. BH3HauaioTh minxig A0 Bubopy
CJIIOBHHKA CIIOBHUKIB, IHPOPMAIiIfHOr0 HaITOBHEHHA Ae(iHILIN, a TAKOXK 3aralbHAN
MAXIT IO CKIaJaHHs CIIOBHUKA, IO BiToOpaXkae mporec KojoHizamii [Hii.

Marepianom Ui ZOCHIIPKEHHs CIIyTYIOTh NEepIli 3arajbHi TIyMadHi CIIOBHUKH
IHIIHCHKOTO BapiaHTy aHIIiHCEKOT MOBH, mO Gopmyerbes, An  Anglo-Indian
Dictionary: A Glossary of Indian Terms Used In English, and of Such English or
Other Non-Indian Terms as Have Obtained Special Meanings in India,
omyb6maikoBaHoro [xopmxem Kiigpdoprom Bitoprom y 1885 poui [15], 1 Hobson-
Jobson: A Glossary of Colloquial Anglo-Indian Words and Phrases, and of Kindred
Terms, Etymological, Historical, Geographical and Discursive, CxIageHOTO i
omy6uikoBanoro 1886 poky cepom I'enpi FOnom i Aprypom Kokom Bepremmom [16].

MeTonuka JOCTIZIKEHHS MOJSra€ B 3aCTOCYBaHHI KPUTHYHOIO —aHaNi3y
CIIOBHUKOBHX AeQiHIIIHA, IO CKIAJaoTh KOpIyc JiTepd S B 000X CIOBHHKAX i
HaJIeXaTh J10 JIeKCUKo-cemMaHTuyHoro gomeny PEOPLE.

Bubip Meromuku oOymoBJICHHNA THM (aKTOM, IO IIi CIOBHHUKH CKJIaIaIHCs
OKPEeMHMH BYCHHMH i BioOpaXkajay CHpPUHHATTS IHHOBALiH y JIKCHUHIA cucTeMmi
aHrTiiCchKOi MOBH B [HIIT mpecTaBHUKaMK aHTTIOCAKCOHCHKOTO €THOCY.
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3aranpHUil aHaNi3 CliB, IO CKJIAJAIOTh KOPIYC JITepu S, CBIAUUTH HE TLIBKH
npo Oaraty KynbTypy IHIii (y WmIMpoKOMy pO3yMiHHI IBbOrO TepMiHa), a H
pisHOMaHITHICTE cep iHTepeciB y Jsekcukorpadis, sKki MaroTh, 3HaBajocsi O,
CIUIBHY METY: BifoOpa3uTH JICKCHYHI iHHOBAIII{ B aHTTIHCHKii MOBi B IHIT.

HaBenena Hmk4ye 3BeJeHa TaOuuLs — BinoOpaxae — JIEKCHKO-TEMAaTHYHY
MPEICTABICHICTh YCiX CIIiB, O BXOIATh y KOPITyC JIiTepu S y ciioBHUKaX Hobson-
Jobson i An Anglo-Indian Dictionary.

Tabruys 1

JlekCHKO-TeMaTHYHA XapPAKTEPUCTUKA CJIiB

B injilicbkomy BapiaHTi aHriicbKkoi MOBH

Material Culture Spiritual Flora | Fauna Geographical

Culture Names
54 %
Hobson-Jobson | People | Items/Issues 2,6 % 15% | 54% 23 %
26 % 28 %
Anglo-Indian 79,7 %
Dictionary People | Items/Issues 8.8 % 54% | 1,7% 4.4 %

52,8 % 26,9 %

CeMaHTHUYHHIA aHAai3 i€l JEKCUKU CBITYUTH MPO OCOOJIMBHI iHTEpec 3 OOKy
HOCI{B aHrIIificbKoi MOBH 10 MatepiaibHoi KyabTypu IHzii 3 nomenom PEOPLE, mo
3aliMae LeHTpajbHe Micue. Hespaxarounm Ha Te, mi0 B CIOBHUKY Hobson-Jobson
CJIOBHHMKOBI OJMHMII, SKI HAJIEXaTh O MEBHOTO JOMEHY, CTAaHOBIATH juuie 26 %
Bif  3arajbHOi  KIUIBKOCTI  omumHMIb, KoHuenr PEOPLE  sanummaerscs
OCHOBOIIOJIOXKHHMM JUISl BCIX €JIEMEHTIB MaTepianbHOl KyJbTYpH, SIKa ICHYE JIMILE
CTOCOBHO JIFOJIMHU 1 BIJTHOCHO HET.

AHali3 CeMaHTHUKH TakoX JaeMoHcTpye, mo noMeH PEOPLE mnos's3anuit B
ysIBIeHHI OpuTaHIiB B IHmii He TIIBKM 3 00'€KTaMH/HMOHATTSIMHU MaTepiaJbHOL
KyJbTYpPH, a i 3 ICKCHUHUMH OJJMHUILISIMU (BIAMOBIAHO i 00'€KTaMu), siKi HOMIHYIOTh
enemeHTH iop i payHu.

Tax, HanpuKIaa, y BU3HAUYEHHI cI0Ba sabzi, mpencraBieHoro B An Anglo-Indian
Dictionary, naetbcs He TUIBKH (DIOPUCTHYHA XapaKTepucTHKa 'vegetables, green; the
larger leaves and capsules of the hemp plant, a ¥ omnmcyerbcs 3acTocyBaHHS
pociuHu B moOyTi mroamHM — 'an intoxicating drink prepared from them'.
3HaYyNIicTh OJICHS, HOIIMPEHOro B OULIBIIOCTI JciB IHAIl, HPOCTEXYETHCS Y
BU3HAYEHHI cioBa sambre/sambur — 'the largest of Indian stags, and found in all the
large forest of India. The word is often applied to the soft leather, somewhat
resembling chamois leather, prepared from the hide', HaBemeHOTO B CIOBHHKY
Hobson-Jobson.

He Buximkae cymHiBy oOymoBieHicte nomenom PEOPLE i nekcuko-
tematuuHuX rpyn Spiritual Life, Geographical Names.

3arajioM,  CIOCTEpIra€TbCsi IMPOSB  AHTPOIOLCHTPU3MY B  CIIPUIHATTI
HaBKOJIMIIHBOTO cepeloBHIIa B I[HAil OpUTaHCHKMM eTHOCOM (IO BiAIOBimae
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3araJlbHUM IICUXOJIOTIYHMM OCOOJIMBOCTSM CHPUHHSATTS), 1 B JIGKCHKOrpadiyHuX
MPAKTHKAX K 0COOMCTHI MPOSB TI0GATEHOrO POLECY IyMaHi3alii HayKH .

JlekcuKo-ceMaHTHYHUI aHaNi3 JIEKCHKH, IO € CKIAaJOBOIO KOpIycy JiTepu Sy
cnoBHUKax Hobson-Jobson i Anglo-Indian Dictionary, nae 3Mory CXeMaTHYHO
BiIOOpa3UTH aHTPONOLCHTPUYHI 3B'SI3KH, BOXKJIMBI ISl HOCI{B aHTJIIHCHKOI MOBH, SIKi
HOMIHYIOTh HOBI sBHIIa/00'ekTn B [HIII.

language/veda

ceremonies calendar

other objects

Cxema 1. Jlekcuko-TeMaTHYHA NMPeACTABJIEHHICTH
AHTPONMOLEHTPUYHOI JTeKCHKH
B CJOBHHMKAX iHIiHChbKOI aHTJIiiicbKOT MOBH

VYV mpaBiii 4acTHHI CXeMH BEJIMKMMH JITepaMH BHAUIEHI OKpeMi JIEKCHKO-
TEeMaTH4HI TPYIH, SKi € PeIeBAHTHIMH JUIS JTIOAWHHM 1 CTIPHHHATTS HEIO PeabHOCTI.
o nux BigHocsthes rpynu 'Spiritual Life', 'Flora', 'Fauna', 'Toponymy'.

Haii6inpIn 3HAa4YyIIOI0 CMHCIIOBOIO TIPYMO JAJs JIIOAMHU € Tpyma 'Material
Culture'. Ane ockinbku Bei i CKIamoBi — 1 pealnbHi 1 BepOaibHI — iICHYIOTH JIMIIE
BITHOCHO JIIOJMHH, y CXeMi L Tpyla MNpeacTaBiIeHa Yy BHUIJLIII CKIQIOBHX
CJIEMEHTIB, YMOBHO 00'€THaHMX y TaK 3BaHI OmmkHIO 1 JanbHIO nepudepii. Tax,
eJIEMEHTH 'organization / association', 'occupation / activity', 'caste', 'tribe / class',
'title', 'kinship' cknagaloTe HaWOmMIDKYY mepudepito, OCKUIBKM caMe BOHH
MpeACTaBicHl B JeQiHINIAX CJIiB, [0 HOMIHYIOTH JIFOJICH, B aHaIi30BaHHX
cnoBHukax. Enementu 'language / veda', 'calendar, 'ceremonies', 'taxation',
'architecture', 'agriculture', 'transport', 'food', other material objects sBJsIF0OTE COOOKO
BiacHe rpymny 'Material Culture' i € y3araqbHEeHHM YSBICHHSIM PO MaTepiajbHy
KynbTypy IHmii B MOBI OpUTaHCBKMX KOJIOHICTIB, CTHCHEHHUM 3apaau

! AuTponoueHTpudHUE MiAXin y nekcukorpadii MPOMOBKYE 3aNMIIATHCA AKTYalIbHUM i
JoHuHi [7].
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nikrorpadigaux morped cxemu. lli eneMeHTH BiOOpaXKalOTh JHIIE YACTHHY
MaTtepiansHoi KynbTypu lHzii, 3akomoBanoi B An Anglo-Indian Dictionary’.

Enementn wnaiibmkuioi mnepudepii sABISAIOTH COOO0I0 OCHOBHI JIGKCHYHI
MATPYTH, SKi XapaKTepH3yIOTh Pi3HI CTOPOHHU JKUTTS SIK KOPIHHOTO HACENICHHS B
Tunii, Tak i OpUTAaHCEKUX KOJIOHICTIB HA I TEPUTOPIi, IO HaNEX,aTh OO ITOMEHY
PEOPLE.

VY cioBHHKaxX iHIIHCHKOTO BapiaHTy AaHINIIHCHKOI MOBHM BOHHM IIpEJCTaBICHI
322 NeKCUYHAMH OIMHHILIMY, SIKI BXOAATH y KOPITYC JIITEpH S, IO ONUCYIOTH JOMEH
PEOPLE, i craHOBIATH MaTepial bOro AOCIiIKCHHS.

An Anglo-Indian Dictionary naniaye 290 CITOBHUKOBHX CTaTeH, 10 HAIEKATH 10
nomerny PEOPLE, omnHak 00'€eKTOM CEMaHTHYHOTO aHajdi3y cramu 216 jexceMm,
OCKiINBKM 74 cnoBa MaroTh BiJ OZHOTO N0 LIiecTH (B cepeaHboMy 1,4) BapiaHTiB
HaMUCaHHS, 0 BiTOOPa)keHO B MEPEXPECHUX MOCHIAHHSIX.

Koprmyc mitepu S, mo Binoopaxkae nomern PEOPLE B cnoBuuky Hobson-Jobson,
npeacTaBieHnit 43 ciaoBamu. IcHyIoul BapiaHTH HaNMCAHHS JIEKCHYHUX OAWHHUID y
IIbOMY CJIOBHUKY ITOJ]aHI B CAMOMY BH3Ha4€HHIi Ta B NPHUKJIAJax BXKHUBaHHS CJIOBA i
HE € OKPEMHUMH CIIOBHUKOBHMH CTATTSMH.

KinbKicHe CIIBBIIHONICHHS CIiB y IOMY JOMEHI B aHaTi30BaHHX CIOBHHKAX
MEBHOIO MIpOI0 KOpelroe 3 ix 3arambHUM oOcsrom manHux: An Anglo-Indian
Dictionary mae Oinplie m'sTH THUCSY CIOBHUKOBUX crtated, Hobson-Jobson — npi
THUCSYI.

s BusiBIeHHS 0cOOIMBOCTEH (POpMYBaHHS iHAIHCHKOT JIekcHKorpadii HeoOXixHO
JIATU HE TUTHKY 3arajibHU aHaNi3 BiiOpaHOi JIGKCUKY, a i OPIBHSIBHUI aHaIi3 Tiel
YaCTHHHM JICKCHYHUX OJMHUIb, SKa IIPEICTaBlIeHa B 000X CIIOBHHUKAX.

BukopuCTaHHS CEMaHTHYHOI'O aHANi3y Ja€ 3MOrY BHUIUIUTU TPyNU CIiB,
nofanux B An Anglo-Indian Dictionary, sKi XapaKTepU3yIOTh 3aHATTS 1 CTAHOBHIIES
Tozel (K KOpiHHOTO HaceleHHs [Haii, Tak 1 eBponeiicbkux KonoHicTiB). Jlo mepmoi
Ipynu BXOIATh 45 JIEKCHYHHUX OJUHUILb, 10 HOMIHYIOTH Oe3nocepeanso npodecii i
3aHATTS JMogei. Ha cTuky 3 Hero 3HaXoAguThes Apyra Tpyma, OO CKIAxy SKOi
BKIIIOYEHI THUTYJIH Ta 3BEpHEHHS, PO3IMOBCIOJDKEHI B IHAIl Sk cepen KOpiHHOTO
HaCeJICHHS, TaK i OpUTaHCHEKUX KOJIOHICTIB (25 nekcem). Jlo IuX KaTeropii Mo)xHa
BiZJHECTH IIe 8 JIeKceM, NOB'S3aHUX i3 POJUIIO JKIHKM Ha TEpUTOpil MiBOCTPOBa
Inpoctan. ComialbHO-KaCTOBHUN yCTPil iHAINCHKOTO CYCHIIBCTBA XapaKTEPHU3YETHCS
51 cnoBoM; HaliMEHyBaHHS IUIEMEH MPEACTABICHI 36 JCKCHYHUMH OIUHHIIIMH;
POIOMHHI CTOCYHKH ONHCYIOThCS 6 Jekcemamu. JlyXOBHE >KUTTA BigoOpaskeHe B
29 cnoBax, WO HOMIHYIOTh Jrozieil. PisHoro tumy opranizamii npencrasieHi
16 TeKCHYHUMH OTMHHISIMU.

JlekcHKO-CeMaHTHYHHI aHaTi3 OAWHUIB, NOJAAHUX SK y CIOBHHKY An Anglo-
Indian Dictionary, Tak 1 B cinoBHHKY Hobson-Jobson, cBim4uTh PO IOCUTH
3aranbHUi 30ir 3HaveHHs ciiB. JleranpHe 3icTaBleHHS JediHINIA Jae 3Mory
BHSIBUTH HIOQHCH, IIIO JIEMOHCTPYIOTh OCOOJIHMBOCTI BiJOOpakeHHs KyIbTypH IHzii B

2 JleranbHuil aHani3 CEMaHTHYHOI JIGKCHKH, LIO BiJJI3EPKAIIOE MarepiainbHUil cBIiT IHail i
3adikcoBanuil y cinoBHUKY Hobson-Jobson, nonanuii y crarti "IIpoHHKHEHHs iHAiHCBKOT
KYJIbTYpH B iHIIHChKHI BapiaHT aHriiicbkoi MoBu" [1]

44



Ainzeicmuxg XXI cmoatmms: 1061 00cAIOKeHHS 1 nepcnemueu

CJIOBi, 1 € 3HAYYNIMMHU JI1 OPUTAHCHKHX KOJIOHICTIB i, 30KpeMa, Ui yKJIaJadiB
coruKkie’. Le moscHioe Toif haKT, mo ofHi i Ti cami clIOBa, MPEACTABICHI B ABOX
CIIOBHHKAX, BITHOCATBCS JI0 PI3HUX TPYIL, L0 XapaKTePHU3YIOTh JIIOCH.

Tak, y kopmyci mitepu S crnoBHuka Hobson-Jobson 34 nexcwdHi OJWHUII
IMEHYIOTh pi3HI 3aHATTA Ta mpodecii moxel; rpyma THTYTIB 1 3BEpHEHb
MpecTaBIeHa TPbOMa CIIOBaMH, peliriiHa cdepa — micTpMa.

HeoOxigHo Binm3HaumTH, IO, KpiM BigMiHHOCTEH y camux nediHimisx B
aHaJI30BaHMUX CIIOBHUKAX, iCHYy€ IIe i opdorpadiuna npodiaema ineHTrdikanii ciis.
Opdorpadis OGineiiocti ciaie B An Anglo-Indian Dictionary BiApi3HSEThCS Bif
op¢orpadil aHATOTIYHIX OAWHHI Y CIOBHUKY Hobson-Jobson. Tak, Hanpukian,
nekcema, 1o o3Hadae 'the head ministerial officer’, y cnosuuky Hobson-Jobson mae
Taky opdorpadiuny dopmy: sheristadar, a B cnoBuuxy An Anglo-Indian Dictionary
— sheristedar abo x sarishtaddar. CnoBo, ipencrasieHe B CIOBHUKY Hobson-Jobson
y dopmi shambogue, mae opdorpadiunuii ananor shanbhog 'y cnoBHuky An Anglo-
Indian Dictionary 1 o3Ha4ae 'a village accountant'. [Iyi1 BCTAHOBIICHHS iX CITLIBHOTO
IMOXOJKEHHS B JEIKHUX BUIAIKaX HEOOXIIHMI €TUMOJIOTIYHMI aHaIi3.

e oaHa cKIagHICTh aHATI3Y MOJSTaE B TOMY, IO IESKi CIIOBA, MPEACTABIICHI B
JOCII/DKyBaHUX CIIOBHHKAX, MAalOTh MOAiIOHE 3HaueHHs, MoAiOHI opdorpadiyni
¢dopmu, ane €, MpoTe, PI3HUMH JEKCUYHUMH OJMHHUILIMH, IO MiATBEPIKYIOTHCS X
BIZIMIHHUM OJIHE BiJ] OJTHOTO MOXO/PKEHHSIM. TaK, JiekceMa sowar abo suwar 03Hadae
'a native cavalry soldier; a mounted orderly. In the Greek provinces in Turkey, the
word is familiar in the form SOUBA/RIS, pl. SOUBARI/DES, for a mounted
gendarme', peNicTaBICHA B CIIOBHUKY Hobson-Jobson, € 3al03M4YCHHSAM 3 TIEPCHKOT
MOBH, 32 JaHUMH yKi1anadiB. Bona xopemtoe Ha opdorpadiyHOMy Ta CEeMaHTHIHOMY
PIBHSX 3 JIEKCHYHOIO OIUHHIICIO sowar abo x sawdr B An Anglo-Indian Dictionary,
ska o3Havae 'a horseman, a horse-soldier; a mounted policeman; and particularly a
mounted attendant or messenger of a chief or officer of state'. 3rigo 3
CTUMOJIOTIYHHM IOCHJIAHHAM y 3raJaHOMy CJIOBHUKY I JIGKCHYHA OAMHULS Oyia
3aIl03MYCHA aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 3 1/1i0Ma XiH/TyCTaHi.

V upoMy 3B'SI3Ky BHHHMKAa€ NUTAHHS: Y € NPEJCTABICHI JEKCEMU HE3aJICKHIUMHU
OJIMHHIIAMHE 3 MOJIOHUMH 3HAYCHHSMHU 1 3arajbHOI0 opdorpadiuHoro (HopMoro, o
MOTPAIUIAIOTh B aHIIIIHCEKY MOBY B IHZIT 3 pi3HUX MOB, 200 K €TUMOJIOTIsS IIUX CIiB
notpedye yTOuHEeHHS?

3aranoM, usmme Onusbko 20 % cniB, NPEACTaBICHMX Y JBOX MEPIIMX
JIeKCUKOTpa(iyHUX Mpasgx iHAIHCHKOTO BapiaHTy aHIIIIHCHKOT MOBH, 30iraroThesl.

Haiibinpma kinbkicTe 30iriB crmoctepiraeTbcs B TPYIi, LI0 XapaKTepU3Ye
3aHATTA Ta mpodecii mroneir. 3 45 cnmiB, mpencraBineHux y An Anglo-Indian
Dictionary, 17 € uyactuHow cinoBHuka Hobson-Jobson. Ilpu upoMy MoKe

* TIpukagoM MoXe cIyryBaTu ekcema serang (Hobson-Jobson) / syrang/sarhand (An Anglo-
Indian Dictionary). Y cnoBuuky Hobson-Jobson 11 nekceMa BUKOPHCTOBY€ETBCS Y 3HAUCHHI 'a
native boatswain, or chief of a lascar crew; the skipper of a small native vessel. The word is
Pers. sarhang, 'a commander or overseer.' In modern Persia it seems to be used for a colonel'.
V' Anglo-Indian Dictionary ue came cloBO Mae OLbII IIMPOKE 3Ha4YeHHs: 'a commander; the
head of a crew or of a gang of labourers. '
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criocrepiratucs 36ir i 3Ha4eHs, i erumolIorii, 1 opdorpadii cuis: Sdstri/Shastree — 'a
learned man, a teacher'; Sepoy — 'a soldier, especially a native Indian, as
distinguished from a British soldier'; Sdis/Syce —'a groom, a horse-keeper'.

B iHmmx BUmagkax ciaoBa MarmTh CHUIBHY €THMOJIOTIIO i 3HAUEHHS, ajie pi3Hy
opborpadiuny ¢dopmy: nexcwmuni omuHuui Sarban (A-1) i Surwaun (H-J) €
3aIl03MYCHHSAM 3 TEepChbKOi MOBHU (4Uepe3 XiHIi, 3a CBiIUEHHSMH aBTOpiB Hobson-
Jobson) 1 o3HavaroTh 'a camel-driver'.

VY TperboMy BHUNAAKy JEKCEMH MOXYTb MaTH NOAIOHE 3HAuYeHHs, IX
opdorpadivna hopma MOXKE BiIPI3HATUCS TEBHOIO MIpOI0, MPOTE STUMOJIOTIS OyTH
pizHoro. TIpUKIAaZOM MOXYTh BHCTYMATH Taki ommuuui: Sikalgdr [Marathi] 'one
whose employment is the polishing or furbishing of weapons and tools' (A-I);
Sicleegur, s. Hind. saikalgar, from Ar. saikal, 'polish.' 'A furbisher of arms, a sword-
armourer, a sword- or knife-grinder' (H-J) 1 Sikilugar [Kanarese] 'the name of the
caste; they are wandering knife-grinders' (A-I).

AHaii3 rpymny, mo iMeHye THTYJIH (BOHA OaraTo B 4OMY NEpPETHHAETBHCS 3 YXKe
PO3IIISIHYTOK TPYIOI0, IO IMEHYE 3aHATTS JIIOJCH), MoKa3ye, mo 6 jekceM 3 25,
npencraBieHux B An Anglo-Indian Dictionary, MaroTh aHajoru B CIOBHUKY Hobson-
Jobson. ETuMonoriuHuii aHai3 CBiIYUTh MPO 1X OJHAKOBE MOXOPKEHHS. Pi3HUIL
oueBuIHa Ha opdorpadiyHOMY 1, YaCTKOBO, JEKCHYHOMY piBHAX. Y Apyromy
BUMNAJIKy HWIOETHCS MPO BapiaTUBHICTH iH(POPMAIIHHOTO HAOBHEHHS CIOBHHKOBHX
nedininiit. Tak, HampUKITaz, 3aM03WMYEHA 3 IEPCHKOT MOBH Jiekcema Sarddr Mae B An
Anglo-Indian Dictionary nactynHi Bu3HaueHHs: 'a chief, a prince; a military officer.
Also, in Behar, the title of the hereditary head of a village panchéyat'. Ti ananor y
cioBHUKY Hobson-Jobson mae opdorpadiuny ¢dopmy Sirdar; aBTOpH CIOBHHKA
BKa3yIOTh, 1110 CJIOBO OYyJIO 3al03MWYEHE 3 MEPChKOi OMOCEPEIKOBAHO Yepe3 XiHMi 3i
3HaveHHsM 'a chief, or lord; the head of a set of palankinbearers' i B MOMEHT BUXOIY
cnoBHuka Mano 3HadeHHs 'the official title of the Commander-in-Chief of the
Egyptian army; Sirdar Bahadur is an Indian military distinction'.

Bicim cniB, npencrasnenux y An Anglo-Indian Dictionary, omucyIoTh COLialIbHY
pOTb KIHKM B IHAIMCBKOMY CycHinbCTBI (Sdhibah — 'a lady, mistress, madam';
Saut/Sok — 'a co-wife, woman who has the same husband with another woman; a
fellow-wife'; Siwai — 'a title of the maharaja of Jaipur'; Sankhini — 'the name of one
of the four classes into which Hindu writers divide women: tall, with long hair,
amorous disposition') He MatOTh aHaJIOTiB y cloBHUKY Hobson-Jobson.

OxpeMy TpyImy CIIiB CTAaHOBHUTH JICKCHKA, II0 XapaKTEpU3ye CTAHOBHU MOIUI B
Tunii. L cemanTdHa rpyna mpeacTaBieHa 3HAYHOIO KUNBKICTIO ClliB y An Anglo-
Indian Dictionary.

HesBaxkatoun Ha OCHOBHI 4OoTHUpHU KacTh (OpaxmaHu, KIarpii, Balm'i, mryapu),
Ha Ttepuropii IHAil icTopm4HO IicHYBana CKJIagHa coOIiajdbHA CHCTEMa, sKa
3aKpiILTIOBajia CTAHOBY IPHHAISKHICTE. Y Pi3HHUX perioHax IHmii icHyBama BiacHa
KacToBa iepapXis, 0 BifoOpakae He TLIBKU TepPUTOpiajbHE MOMHMPEHHS CTaHy, a i
3aHATTS JIFOJICH, KOTPi HAJICKATh [[bOMY CTaHOBI.

Tak, B An Anglo-Indian Dictionary 51 nexkcuuHa OOWHHMIL, KA BXOAUTH Yy
KOpIlyC JiTepu S, HOMiHy€ TepuTOpianbHi Ta (yHKLIIOHANBHI XapaKTePUCTUKU
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coriansHoro ycrporo Iuaii. [Ipukiagamu MOXKyTh CiIyryBaTu Taki ciosa: Sial — 'the
name of a low caste; they are wine-makers. Also the name of a class of
Muhammadan Réajputs who ruled for centuries at Jhang till subdued by Ranjit
Singh', Srimdli — 'the name of a Brahman caste in Gujarat; some follow the yajur and
some the sdma veda'.

VYxnagaui cioBHuka Hobson-Jobson 3Ha4HO MEHIIE YBarm NPHUIUIAIOTH
JIEKCUKOTpaiyHOMY OIHCY COLiabHOrO yCTporo IHaii. €xuHHMM cloBOM, IIO
HOMIHYy€ KacTOBY IPHHAJIC)KHICTh KOPIHHOTO HaceJieHHs [Hil 1 4acTKoBO 30iraeThcs
3 ICHyIYHUM CcJIOBOM B An Anglo-Indian Dictionary Sikilugar — 'the name of a
subdivision of the Panchala*; they are cleaners and burnishers of swords and other
weapons' € JekcuyHa oquHUL Sicleegur — 'a furbisher of arms, a sword-armourer, a
sword- or knife-grinder'.

OpHak, €TUMOJIOTIYHUI aHaNi3 WX OAWHHIB CBITYUTH MPO IX CXOXKICTH JIUIIE
Ha (oHeTmuHOMY piBHI. Tak, nekcema Sikilugdr € 3amo3Wd4eHHSM 3 JAPaBiICHKOI
MoBu kauapese. CioBo Sicleegur, mpenctaBiene B cloBHHKY Hobson-Jobson, €
3aM03UYCHHSM B aHIIIIHCEKY MOBY 3 apaOChKOT depes XiHi.

CyMiXHa JICKCHYHA TPyTa, NIUPOKO MpecTaBieHa B An Anglo-Indian Dictionary i
He BiZoOpakeHa (3a BHHATKOM OfHi€l JekcuyHO! oxuHULl Seedy) y CIOBHUKY
Hobson-Jobson, Bkmouae B cebe 36 cmiB 1 iMEHye 4YHCIEHHI IUIEMEHa Ta iX
miarpynd. Y aediHimisx ciiB AaloThCS PI3HOMAHITHI XapaKTEPUCTHKH IUICMEH:
3aHATTS IUIEMEHi, TEPUTOPisS PO3MOBCIOKCHHS, ICTOPUYHI (DaKTH, MOXOMKECHHS 1
CIIOPIiIHEHHS 3 IHIIAMH TIIeMEHAMH, BipOCIIOBiaHHs, 30BHimHiCTs (Sindd/Shinda —
'the name of the tribe in the Konkan, said to be sprung from female slaves; they are
cultivators, and generally resemble the Kunbis'). dedinimii eanHoi Ha3BH IUIEMEHI,
npezacTaBieHoro B 06o0x cnoBHukax — Sidi (A-1) / Seedy (H-J), indopmatuBHO
30iraroTbCsi B HalfiMeHyBaHHI MiCLsl NPOXXUBAaHHS IPEACTaBHHUKIB Li€i rpymu
HACEJICHHS, B MIOXO/DKEHHI, y BKa3iBIi 3aHATH 1 COLIATBHOTO CTaHYy, K ICTOPUIHOTO,
Tak 1 cydacHoro. BigMiHHICTH moyisirae B TOMy, IO yKiIagadi cioBHHKAa Hobson-
Jobson BKa3yroTh IPUKJIA]] COLIAIFHOIO CTAHOBHIIA OJIHOTO 3 TIPEICTABHHUKIB IIEMEHI
('The young heir to this principality, Siddhi Ahmad, after a minority of some years,
was installed in the Government in Oct., 1883"), a Tako BKa3ylOTh Ha 3arajibHe
3HaueHHs cioBa (‘proper application of the word in the ports and on the shipping of
Western India is to negroes in general'). Y An Anglo-Indian Dictionary naetrbcs
JICTaIbHUI OIKC BipOCTIOBIaHHS TIEMEHI 1 camoro 00'ekta nokinoHiHHsA (Baba Ghor).

PonunHI BiZHOCHHHM TNpeACTaBieHI 6 JIEKCHYHUMH ONWHUISIMH B An Anglo-
Indian Dictionary 1 ogHi€I0 BiIIOBIAHOI OAWHHLEIO B CIOBHHUKY Hobson-Jobson:
Sala — 'a wife's brother. This is a very common form of abuse'. CemaHTH4HE
HamOBHEHHs JAediHimii, etumonoris ta opdorpadiuni popmu B 000X CIOBHHUKAX
30iratoThCs.

IIle oxHiero rpymolo JISKCHKH, IO BioOpakae MicLie JIIOAUHU B KYJIBTYPHOMY
cepenoBuii [uaii, € peniriiamii ceit. Jo 1iei rpynu B An Anglo-Indian Dictionary
BXOAATh 29 ciB, i3 HUX 4 MalTh aHAJIOTU B CIOBHUKY Hobson-Jobson. Bci BoHH

* Pdnchdla — 'The name of a caste; they are artificers, and may follow any of the five
professions of goldsmith, carpenter, black-smith, mason, or mixed-metal worker. <...>'.
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30iraroTbCsi B €TUMOJIOTIYHUX Ta opdorpadidHux XapaKTepUCTHKaX, OIHAK Y
nekcudHuX oaMHULX Saiwa/Sevai (A-1) / Saiva (H-J) i Sikh simpisuserscs obcsr
cemaHTHyHOro HamoBHeHHs. J[xopmk Kmiddopn BirBopT Hamae 3HayHO Oinmblue
ICTOPHYHOI 1, BIacHE, KyJIbTYpHO-PEINiridHoi iHpopmallii B CTOBHUKOBUX JeiHIMisgX.

CyMDKHOIO 3 BHIICHABEACHUMHU CYTO AHTPOIOLEHTPUCTCHKUMH JIEKCHYHUMHU
KaTeropisiMu € rpymna, sKa ONUCYye 00'€MHAHHS 1 OpraHizaiii Jitoael, a B OUIBIIOCTI
BUIAJIKIB 1 caMi 3aHATTA JIOJCH, 0 BXOIATH 10 iX ckmamy. 3 16 ciiB wmiel rpymu,
npexacTaBieHux B An Anglo-Indian Dictionary, ananoru B cioBHUKY Hobson-Jobson
MArOTh JIMIIE B OAWHUIN: Sarkar/Sircar i Sebundy/Sibandi. Y nepioi omuHuI,
KpiM 3aranbHOi opdorpadiuHoi ¢GopMH 1 TOXOMKEHHS, CHIBIagae W oOcCsr
indopmanii B nedininisx. B 060x c1oBHHKaxX BUAUICHI TPHU 3HAUYCHHS I[OTO CJIOBA:
'a. the state, the government, the Supreme authority <...>; b. a domestic servant who
is a kind of house- steward, and keeps the accounts of household expenditure <...> c.
under Mahommedan Government <...> certain extensive administrative divisions of
territory'. [lpyra ogMHULSA BiIpi3HAETHCS HIOAHCAMH ETHMOJOTIi, 3a3HAYEHHMHU
aBTopaMu cinoBHUKAa Hobson-Jobson, siKi BKa3ylOTh Ha OIIOCEPEAKOBAHHMH IUISLX
3aIM03MYCHHS 1IOTO MEPCHKOro CI0Ba yepe3 XiHai. [HTepec BUKIMKAIOTh 1 JICKCEMHU
Saranjam/Surinjam (A-1) / Surrinjaume (H-J). Tlompm mneBHy cXOXicTh Ha
opdorpadiuHOMy piBHI, B CIOBHHKaX BKa3aHi iX pi3HI €THMOJIOTS 1 3HAUCHHSI.

IIpoBeneHe nocmimKeHHS 1a€ 3MOTY 3pOOUTH HU3KY BUCHOBKIB.

Hacamnepen Bij3HauMMo, 1110 BUCYHYTa TilOTe3a 3HAMIIUIA TOBHE ITiTBEPPKCHHS —
JIeKCUKOrpadyBaHHHS OCOOJIMBOCTEH BHKOPHCTaHHS aHIJiiicbkoi MOBM B IHAIT B
XIX cr. cramo BiarykoM Ha motpebu OpuraHcbkoi aamiHicTpauii. Came ToMy
JeKcuKorpady IparHyJd ONMCAaTH SIKOMOra OUIBIIMI IUIacT KyJIBTYpH KpaiHH,
Ba)KJIMBOT [UIs1 OPUTAHCHKOTO KOJIOHICTA.

Jpyra 0coOnMBICTH IOJATa€ Y BHCOKOMY CTYIICHI aHTPOIOLICHTPH3MY, SKHil
MIPOSIBIIETECS B Ne(iHILIsAX CIIB, HE TUIBKH MOB'S3aHUX 3 JIIOAWHOIO (MaTepianbHa
KyJbTYypa), a 1 y THX, 10 ONKCYIOTh 00'ekTUBHY ((h10pa, payHa) peanbHiCTb.

Tpertst BigMiHHA pHca MOJNATAE B CY0'€KTUBHOMY IMiXOJi aBTOPIB CIOBHHKIB HE
TiIBKM 10 Aedininiii, ix obcsry i ¢dopmu, a i 10 camoro BHOOpY CJIOBHHKA, IO
MIPOSIBIIIETHCS Y BIICYTHOCTI LINKX IJIACTIB JIGKCHUKH B OJHOMY CIIOBHHUKY, TOJI SIK B
IHIIOMY BOHM 3aiiMaroTh 3HauHHMH o0car. B 00ox cioBHHMKax He YyHi(ikoBaHI
npasuia opdorpadii A1 3aMo3MYCHOT JICKCHKH; B 0araTh0X BHIAAKaX €THMOJIOTIS
HayKOBO HE OOIpyHTOBaHa.
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